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     I am a Brazilian translator and language
reviewer, with advanced knowledge in
Portuguese, English, and Spanish and more than
10 years of experience. 
     After so many years as a freelancer, I have
worked with countless topics, including
marketing, management, engineering, TV show
synopses, agribusiness, botany, and, especially,
health and literature. In the field of health, I am
a registered translator in several important
scientific journals and have translated countless
scientific papers and revised thousands of
pages of articles, dissertations, and theses;
when it comes to literature, I have published
translations of works by authors such as Paulo
Coelho, Ruben Darío (Spanish - Portuguese),
John Barth, and David Foster Wallace (English -
Portuguese).
     Regarding my formal education, I have
concluded linguistic studies in Spanish and
Portuguese, with external courses and years of
practice in English. I also concluded an MA in
Literary Studies, where I translated a lengthy
academic essay by David Foster Wallace under
the guidance of Caetano Galindo, a foremost
Brazilian translator. I have also published the
translation of other literary works in Brazilian
journals.
      Finally, I am also a Brazilian writer, with a
short story collection published by a publishing
company with nation-wide distribution, and
further literary works to be published.

S U M M A R Y :

-  F r e e l a n c e  t r a n s l a t o r  a t  G e n g o . c o m  s i n c e  2 0 1 5

P R O F E S S I O N A L  H I S T O R Y

U N I V E R S I D A D E  F E D E R A L  D O  T R I Â N G U L O  M I N E I R O  ( U F T M )

-  Graduat ion  in  l ingu is t i c  s tud ies  in  Span ish  and  Portuguese .

F O R M A L  E D U C A T I O N

F U R T H E R  E D U C A T I O N

-  C o n c l u d e d  s e v e r a l  E n g l i s h  c o u r s e s ,  e a r n i n g  a  C 2 - l e v e l
c e r t i f i c a t e  f r o m  C a m b r i d g e ;

- I have experience with several CAT-Tools, in addition to being a fast
learner - meaning I could quickly master any tool I happen to not know
well.

- After using CAT-Tools for so many years, I have amassed dozens of
thousands of translation memory units and thousands of glossary entries,
mostly in the field of health and in the English/Portuguese pair.

- I am willing to move into another city if the right opportunity presents
itself.

- I have published translations from English and Spanish-speaking writers
in different Brazilian journals.

- I am a fiction writer, published by a respected Brazilian publishing
company.

O T H E R  R E L E V A N T  I N F O R M A T I O N

-  E n g l i s h  a n d  S p a n i s h  t e a c h i n g  i n  s e v e r a l  l a n g u a g e  s c h o o l s  i n
B r a z i l ,  i n c l u d i n g  F i s k ,  U p t i m e ,  P a r k ,  L o n d o n  P l a c e ,  a n d  o t h e r s

-  I n t e r p r e t i n g  s e r v i c e s  f o r  t h e  I D O T  i n s t i t u t e ,  w i t h  c o n s e c u t i v e
t r a n s l a t i o n s  o f  l i v e  o s t e o p a t h y  c l a s s e s  f o r  p h y s i c a l  t h e r a p y
p o s t - g r a d u a t i o n .

-  R e g i s t e r e d  t r a n s l a t o r  a t  t h e  f o l l o w i n g  B r a z i l i a n  s c i e n t i f i c
j o u r n a l s  ( a l l  h e a l t h - r e l a t e d ) :
 *  h t t p : / / w w w . p e r i o d i c o s . u f c . b r / r e n e
 *  h t t p : / / w w w . r e m e . o r g . b r / H o m e
 *  h t t p s : / / s e e r . u f r g s . b r / r g e n f
 *  h t t p s : / / p g e n f . u f b a . b r / p t - b r / r e v i s t a - b a i a n a - d e - e n f e r m a g e m - 0
 *  h t t p s : / / p e r i o d i c o s . u f p i . b r / i n d e x . p h p / r e u f p i

-  M a n y  y e a r s  o f  f r e e l a n c e  t r a n s l a t o r  e x p e r i e n c e  i n  f i e l d s  a s
d i v e r s e  a s  m a n a g e m e n t ,  m a r k e t i n g ,  d e n t i s t r y ,  e n g i n e e r i n g ,
l i t e r a t u r e ,  h e a l t h ,  a g r i b u s i n e s s ,  a n d  b o t a n y .

-  Graduat ion  in  L i terary  Stud ies ,  focus ing  on  Eng l i sh ,  w i th
the  t rans la t ion  of  a  long  academic  essay  by  Dav id  Foster
Wal lace  under  the  gu idance  of  Cetano  Ga l indo ,  one  of  the
foremost  Braz l i an  t rans la tors .

U N I V E R S I D A D E  F E D E R A L  D O  P A R A N Á

-  F i n i s h e d  e x t r a - c u r r i c u l a r  l a n g u a g e - r e l a t e d  a c t i v i t i e s  d u r i n g
g r a d u a t i o n ,  t a r g e t e d  a t  l a n g u a g e  p r a c t i c e ,  l a n g u a g e  t e a c h i n g ,
a n d  t r a n s l a t i o n ;

-  L o n g  e x p e r i e n c e  a s  a  r e v i e w e r  o f  s c i e n t i f i c  w o r k  i n  P o r t u g u e s e ,
h a v i n g  r e v i s e d  a r t i c l e s ,  t h e s e s ,  m e s s a g e s  f r o m  e d i t o r s ,  a n d
o t h e r s ,  i n  f i e l d s  a s  d i v e r s e  a s  l i t e r a t u r e ,  e n g i n e e r i n g ,  a n d ,
e s p e c i a l l y ,  h e a l t h .

-  T r a n s l a t e d  l i t e r a r y  w o r k s  b y  a u t h o r s  s u c h  a s  J o h n  B a r t h  ( E n  - >
P t B R ) ,  P a u l o  C o e l h o  ( P t - B R  - >  E n )  a n d  R u b e n  D a r í o  ( E s p  - >  P t -
B R )

-  C u r r e n t l y  w o r k i n g  o n  m y  o w n  c o m p a n y ,  I  h a v e  a c q u i r e d
e x p e r i e n c e  i n  o u t s o u r c i n g  t r a n s l a t i o n s  a n d  m a n a g i n g  t h e  w o r k
c a r r i e d  o u t  b y  a  s m a l l  t e a m  o f  f r e e l a n c e r s .
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